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Introduction
Vous connaissez sans doute plus de coréen que vous ne le pensez. Vous
possédez peut-être un téléphone mobile ou une voiture fabriqués en
Corée. Il se peut que vous ayez mangé de la cuisine coréenne ou regardé un film
coréen et peut-être avez-vous même entendu quelque chose d’intéressant sur
la Corée aux informations. Mais si vous voulez apprendre à parler coréen, c’est
sans doute parce que vous êtes intéressé par le fait de le parler et de rencontrer
des Coréens. Vous faites peut-être du business avec une société coréenne, ou
bien vous envisagez de voyager en Corée. Quelles que soient vos motivations,
Le coréen pour les Nuls vous aidera à maîtriser cette langue.
D’aucuns disent que ceux qui parlent plusieurs langues ressentent les choses
différemment. Si c’est vraiment le cas, il est possible qu’en apprenant un peu de
coréen, vous soyez en mesure de voir les choses comme les Coréens les voient.
Mais indépendamment du fait de savoir si la langue change votre perception, il
est certain que les Coréens, eux, vous verront différemment quand vous tenterez
de leur parler dans leur langue. Vous leur donnerez ainsi une première bonne
impression. Si vous voulez vous faire des amis à l’école, au travail ou au cours
d’un voyage, montrez-leur que vous n’êtes pas seulement intéressé par eux,
mais aussi que vous faites des efforts pour comprendre et apprécier leur culture.
Le coréen pour les Nuls vous mettra le pied à l’étrier pour comprendre un peu de
coréen, et vous familiarisera avec certains comportements coréens. Comme pour
beaucoup de choses, les premiers pas sont sans doute les plus difficiles, mais ils
en valent la peine. Dès que vous vous serez fait des amis en utilisant le coréen de
ce livre, vous réaliserez qu’apprendre cette langue peut être gratifiant et amusant.
À propos de ce livre
Si vous n’aimez pas avaler des listes et des listes de règles grammaticales ou de
déclinaisons, ou si vous n’avez pas beaucoup de temps, ce livre est fait pour vous.
Chaque chapitre est organisé de façon à ce que vous puissiez avoir un aperçu
rapide pour vous débrouiller dans diverses situations telles que faire des courses,
voyager ou manger, etc.
Au fur et à mesure que vous progressez dans ce livre, apprenez quelques mots,
quelques phrases, et surprenez les Coréens en plaçant certaines expressions au
bon moment. Prenez ce livre quand vous en avez besoin, et allez directement aux
parties qui vous intéressent. Chaque partie contient des phrases et des tuyaux
culturels, qui feront réagir tout Coréen par un « Comment savez-vous ça ? »,
quand vous les direz. Et si l’envie vous en prend, vous pourrez mémoriser des
structures de phrases pour compléter le tout, une fois que vous serez plus à l’aise
avec la langue. Les chapitres sont faits pour que vous puissiez prendre un peu de
ce qui est utile quand vous en avez besoin, alors préparez-vous à apprendre en
parlant peu à la fois, au lieu de mémoriser une grande quantité d’un seul coup.
Comment utiliser ce livre
Pour vous faciliter la lecture j’utilise quelques conventions dans ce livre.
• Les sites Web sont indiqués en monofont.

• Les mots sont écrits en lettres coréennes, suivis de leur translittération (romanisation) pour que vous ayez une idée de la façon dont ils se prononcent.

• La translittération apparaît en gras pour rendre les mots plus visibles.

• Les définitions en français, entre parenthèses, suivent la transcription phonétique des mots coréens quand ils apparaissent pour la première fois dans une
partie.

• Dans ce livre, je donne une traduction non littérale des dialogues et des phrases,
mais quand c’est nécessaire, j’ajoute une traduction littérale pour vous aider
à mieux comprendre la phrase que vous dites, et à savoir quand et comment
l’employer.

• Les niveaux de politesse sont très importants dans les phrases coréennes. Pour
les phrases importantes, j’indique les différentes formes : révérencieuse, polie,
neutre et familière.

• La conjugaison des verbes et des adjectifs apparaît dans l’ordre suivant :
la forme du dictionnaire, suivie du radical à la forme polie.


Dès lors que vous apprenez une langue, il est normal que vous souhaitiez
renforcer vos acquis en plaçant les leçons dans un contexte précis. J’utilise les
éléments suivants qui vous aideront justement à faire ça :
• Les dialogues des sections Conversation : ces dialogues intègrent des éléments
vus dans chaque leçon. Replacés dans un contexte de tous les jours, vous saurez
ainsi quand il faut les employer. Chaque dialogue débute avec une présentation du contexte dans lequel se déroule la conversation, et fournit des données
culturelles. Dans ces dialogues, les phrases sont présentées en coréen (hangeul)
mais aussi dans la translittération, afin que vous puissiez voir leur prononciation en français. Ainsi, vous ne devriez pas avoir de difficulté à les lire. Si
certains dialogues vous posent des soucis au départ, regardez en priorité ceux
qui sont précédés d’une image de CD : vous pouvez les écouter avec les pistes
audios qui accompagnent ce livre.

• Les mots clés : dans cette section, les mots importants sont rassemblés dans les
tableaux noirs pour que vous puissiez les consulter. J’y mets les formes polies
des verbes. (Vous trouverez plus d’informations dans le chapitre 2 sur les formes
des verbes et leurs modifications).

• Jeux et activités : vous trouverez dans ces sections des exercices pour vous
rafraîchir la mémoire, et renforcer ce que vous avez appris dans ce chapitre. Ces
exercices vous permettront de tester vos capacités, alors essayez sans faute de
les faire.


Hypothèses gratuites
Voici quelques hypothèses gratuites que j’ai faites sur vous, tout en écrivant ce
livre :
• Vous ne connaissez pas grand-chose du coréen, en dehors d’une phrase ou deux,
entendues dans un film ou prononcées par un ami.

• Vous n’envisagez pas de passer un test d’aptitude en coréen prochainement,
ni de faire de la traduction littéraire ou de devenir interprète. Tout ce que vous
souhaitez est d’apprendre un peu de coréen, par-ci par-là, afin de communiquer
avec des Coréens autour de vous.

• Vous ne voulez pas vous réveiller avec des sueurs froides, après avoir ingurgité
des listes et des listes de règles grammaticales et de conjugaison.

• Vous voulez vous distraire, tout en apprenant le coréen.


Comment ce livre est organisé
Ce livre est divisé thématiquement en quatre parties, plus un ensemble d’annexes. Chaque partie est centrée sur un thème particulier tel que faire des
courses, se présenter ou sortir au restaurant.
Première partie : À la découverte du coréen
Cette partie du livre vous initie au coréen, à son écriture et sa prononciation et
vous donne un aperçu de sa grammaire. Si vous le pouvez, prenez le temps de
bien assimiler la première partie, car elle est d’une importance cruciale pour la
bonne compréhension de ce qui apparaîtra dans le reste de ce livre.
Deuxième partie : Le coréen pratique
Ici, vous commencez à apprendre le coréen – et la culture coréenne – de tous les
jours. Rencontrer quelqu’un ? Manger ? Faire des achats ? Regardez cette section
si vous cherchez des informations et des expressions que vous pourrez utiliser
avec vos amis.
Troisième partie : Le coréen en action
Vous trouverez dans cette partie du livre des expressions plus spécifiques, utiles
quand vous voyagez. Si vous avez besoin d’avoir des devises, de réserver une
chambre dans un hôtel, de demander votre chemin, consultez cette partie.
Quatrième partie : La partie des Dix
Même si vous n’avez vraiment pas beaucoup de temps, vous devriez jeter un
coup d’œil sur cette quatrième partie. Je vous donne dix façons d’apprendre
le coréen rapidement, dix phrases qui vous feront passer pour un Coréen, dix
expressions que les Coréens aiment employer et dix choses que vous ne devez
jamais faire devant eux. Ces sections sont courtes et faciles à mémoriser, alors
lisez-les quand vous pouvez.
Cinquième partie : Les annexes
Cette partie contient des références qui pourront vous être utiles, à mesure que
vous découvrez les autres chapitres. Vous y trouverez, sous forme de tableau, la
conjugaison des verbes réguliers et irréguliers, mais aussi un mini-dictionnaire
coréen-français et français-coréen. En outre, vous pourrez y voir les réponses
aux questions des sections Jeux et activités de chaque chapitre, ainsi que la liste
des pistes audios.
Les icônes utilisées dans ce livre
Tout au long de votre lecture, vous constaterez la présence, dans la marge de
gauche, d’icônes qui vous aideront à identifier rapidement les informations.
Voici leur signification :
[image: ]Cette icône vous indique des astuces pour apprendre plus facilement le coréen.
[image: ]Cette icône sert de rappel ou indique ce qu’il faut retenir.
[image: ]Cette icône vous dit ce qu’il faut éviter de dire ou de faire. Elle met en évidence
les écueils à éviter au contact d’un Coréen ou au cours d’une conversation.
[image: ]Tout au long du texte, vous trouverez à côté de cette icône des informations utiles
sur la culture coréenne ou sur le voyage en Corée.
[image: ]Les pistes audios, incluses dans cet ouvrage, vous donne l’occasion d’écouter
du vrai coréen. Peut-être avez-vous des amis coréens à votre disposition pour
prononcer plusieurs phrases, mais en leur absence, utilisez les pistes audios pour
écouter plus rapidement du coréen. Cette icône vous indique les conversations
disponibles.
Par où commencer ?
Pour ne pas mettre la charrue avant les bœufs, je vous recommande vivement de
lire les premiers chapitres sur l’écriture et la prononciation. C’est un impératif
pour vous familiariser avec les sons coréens, et ça vous facilitera la tâche pour
la suite.
Mais si vous êtes du genre à vouloir en découdre rapidement avec le coréen, vous
pouvez aller directement au deuxième chapitre. Vous aurez ainsi un aperçu de ce
qui vous attend en matière de grammaire coréenne. Celle-ci est très différente
de la grammaire française. Je ne présente pas tout ce qu’il faut savoir sur cette
grammaire car ça dépasse l’étendue de cet ouvrage. Néanmoins, vous y trouverez suffisamment de choses pour vous en faire une idée, et pour deviner le rôle
joué par chaque mot quand vous entendrez vos amis coréens parler.
En dehors des premier et deuxième chapitres, ce livre insiste sur l’écoute et le
parler. Et même si je m’efforce de vous apporter le maximum d’informations sur
des sujets spécifiques, la meilleure façon d’apprendre est de parler et de faire des
erreurs. Étudier une langue implique de savoir comment interagir avec les gens, et
aucun livre ni cours de langue – quelles que soient leurs qualités – ne l’emporte
sur la vraie conversation avec quelqu’un. Lancez-vous, et lisez un sujet qui vous
dit, écoutez les pistes audios, faites des phrases en coréen ici et là mais, surtout,
parlez avec un Coréen à chaque fois que vous en avez l’occasion. Chemin faisant,
nul doute que vous vous ferez des amis, tout en gardant d’agréables souvenirs.

Partie 1 À la découverte du coréen
[image: ]

Dans cette partie…

Si vous n’avez jamais fait de coréen avant, cette partie est pour vous.
Vous aurez une initiation à l’écriture et à la prononciation coréennes
ainsi qu’un aperçu général de sa grammaire de base. Lisez
attentivement la première partie, car vous y trouverez les éléments
essentiels pour comprendre le reste de ce livre.


DANS CE CHAPITRE

Pourquoi apprendre
l'écriture ?

Les consonnes

Les voyelles

Les syllabes

Chapitre 1 L’écriture hangeul 한글
Ce chapitre s’adresse à ceux qui désirent apprendre le 쓰기 sseugi, c’est-à-dire l’écriture des lettres coréennes 한글 hangeul (hane-goul). Les autres,
ceux qui ont des sueurs froides à l’idée de voir des signes étranges non répertoriés dans l’alphabet latin, ou ceux qui, très pressés, refusent catégoriquement
de consacrer un peu de temps à l’écriture, pourront se rendre directement au
chapitre 2 sur la prononciation, sans passer par la case départ.
L’apparition du 한글 hangeul

Le hangeul (écriture des Coréens ou
grande écriture) voit le jour vers le milieu
du XVe siècle, lorsque le monarque éclairé
Sejong (1418-1450) décide de promulguer
un texte connu sous le nom de 訓民正音
Hunminjeongum (Juste prononciation pour
l’instruction du peuple). Méprisé par l’aristocratie, qui lui préférait les sinogrammes
employés jusque-là, il faudra en réalité
attendre la seconde moitié du XXe siècle
pour que son usage soit véritablement
généralisé.

Malgré cette adoption tardive, les Coréens
tirent une très grande fierté de leur écriture, qu’ils considèrent comme étant une
des plus rationnelles du monde, à tel point
qu’ils ont instauré un jour du hangeul, le
9 octobre.

Pourquoi apprendre l’écriture ?
Pour quoi faire si votre objectif est uniquement de parler un peu, beaucoup,
passionnément ou à la folie ?
Je vous donne quelques bonnes 이유 iyu (i-you, raisons) d’apprendre l’écriture
du hangeul (prononcer hane-goul, avec le h aspiré comme lorsque vous faites
ha ! ha ! ha ! Ça fait toujours du bien de rire un peu avant de commencer, non ?) :
• Assimiler l’écriture coréenne est un jeu d’enfant. Il faut tracer un trait, deux
traits et parfois – ô grande difficulté ! – un rond.

• Il est plus simple de lire directement le hangeul plutôt que les translittérations
(la transposition des lettres coréennes en lettres de l’alphabet latin).

• Les translittérations ont quelque chose d’artificiel. Elles ne vous aident pas à
mémoriser les mots, contrairement aux lettres coréennes.

• Surtout, il est difficile de faire la différence entre plusieurs sons retranscrits en
alphabet latin, tels que k, k/g ou encore kk.

• Ce que vous lisez en translittération ne vous donne pas forcément la prononciation exacte, sauf si vous connaissez bien le système officiel. Ainsi, ce qui est
transcrit en gilga (le bord de la route) se prononce en réalité kil-ka.

• Enfin, si un jour vous recevez un courrier en coréen, sans translittération, vous
informant que vous êtes l’heureux gagnant du 복권 bokgwon (pok-wone, loto), à
condition d’aller chercher le gain au coin de la rue dans les secondes qui suivent,
vous serez bien embêté.


[image: ]Croyez-en mon expérience. Il vaut mieux apprendre l’écriture coréenne plutôt
que de lire la translittération, même s’il vous faut y consacrer un peu de temps
au départ. Par la suite, vous en gagnerez.
Concrètement, qu’est-ce que cela veut dire ? Eh bien, on a tendance à penser que
les langues asiatiques sont compliquées. Ce n’est pas faux, mais pas tout à fait
vrai non plus. En effet, voici la phrase la plus profonde de ce livre : le coréen, ce
n’est ni du chinois ni du japonais. « Voilà une belle affaire ! » me direz-vous.
Ne partez pas, voyons !
Ce que j’entends par là, c’est que l’on peut se contenter des 24 signes de base
qui forment le hangeul, et être en mesure de lire les journaux et la plupart
des ouvrages coréens. Autrement dit, vous n’avez pas besoin d’ingurgiter des
milliers d’idéogrammes, comme en chinois ou en japonais.
Par ailleurs, les systèmes de translittérations sont indigestes, sources de confusion et d’erreurs fréquentes. Il vous faudra presque autant de temps, voire plus,
pour les comprendre. Prenons quelques exemples :
Selon le système employé :
• Le nom de famille 이 sera écrit : Lee, Rhee ou encore Yi.

• Le nom d’un quartier de Séoul 강남 devient : gangnam ou kangnam.

• Il arrive aussi que les Coréens écrivent leur nom en lettres latines sans suivre
de système particulier. Ainsi, ils pourront écrire Lee Je-woo ou encore Yi Jae-u,
Ree Chaewu, etc. Alors qu’il n’y a qu’une seule et unique façon d’écrire ce nom
en hangeul.


Enfin, si vous n’êtes pas encore convaincu, regardez cette translittération d’une
phrase coréenne que vous trouverez dans le chapitre 3.
i buneun uri daehakkyo beopdaee gyesin udeuro wilseunimnida.

Ça fait froid dans le dos, n’est-ce pas ? Mais si vous pensez être capable de
mémoriser ce genre de phrase, vous pouvez aller directement au chapitre 2.
[image: ]Voici une citation datant du XVe siècle à propos de l’écriture : « L’apprentissage
du hangeul est facile ; il ne faut pas une matinée à un homme intelligent pour le
mémoriser, tandis qu’un imbécile mettra dix jours. » Le défi est lancé !
Les consonnes de base
Voici les 14 consonnes dans le tableau 1-1. Elles sont présentées dans l’ordre
d’apparition du dictionnaire coréen. Chaque lettre est désignée par un nom en
coréen, mais nous vous en faisons, ici, l’économie.
Tableau 1-1
Les consonnes
de base.

	Consonnes coréennes 	Translittération 
	ㄱ 
	k/g 

	ㄴ 
	n 

	ㄷ 
	t/d 

	ㄹ 
	r/l 

	ㅁ 
	m 

	ㅂ 
	p/b 

	ㅅ 
	s/t 

	ㅇ 
	ng 

	ㅈ 
	j/t 

	ㅊ 
	ch/t 

	ㅋ 
	k 

	ㅌ 
	t 

	ㅍ 
	p 

	ㅎ 
	h/t 



[image: ]Il est très important de respecter l’ordre d’écriture. Les lettres coréennes
s’écrivent de gauche à droite, et de haut en bas.
[image: ]Concentrez-vous sur les consonnes de base, car les consonnes doubles ou
composées sont faites à partir de ces consonnes de base.
Il n’est pas nécessaire, au départ, que vous consacriez trop de temps aux
consonnes doubles ou composées que nous vous donnons dans les tableaux
suivants. Il suffit pour le moment de connaître les consonnes de base, car comme
leur nom l’indique, elles servent de base pour faire les autres lettres.
Les consonnes doubles
Leur nombre est limité à 5. Vous trouverez leur prononciation dans le chapitre 2.
Tableau 1-2
Les consonnes
doubles.
	Consonnes 	Translittération 
	ㄲ 
	kk 

	ㄸ 
	tt 

	ㅆ 
	ss 

	ㅃ 
	pp 

	ㅉ 
	jj 



Les consonnes composées
Ne vous préoccupez pas ici de la prononciation, même si vous vous demandez
comment diantre vous allez pouvoir dire certaines lettres. Le plus important
est de savoir que ces consonnes composées existent. Si vous connaissez les
consonnes de base, avec la pratique, la mémorisation des consonnes composées
viendra tout naturellement.
Tableau 1-3
Les consonnes
composées.

	Consonnes 	Translittération 
	ㄳ 
	ks 

	ㄵ 
	nj 

	ㄶ 
	nh 

	ㄺ 
	lg 

	ㄻ 
	lm 

	ㄼ 
	lb 

	ㄽ 
	ls 

	ㄾ 
	lt 

	ㄿ 
	lp 

	ㅀ 
	lh 

	ㅄ 
	bs 



Les voyelles de base
Les voyelles s’écrivent à l’aide de trois traits de base qui représentent une voyelle :
• Un trait vertical ㅣ (voyelle i).

• Un trait horizontal ㅡ (voyelle eu).

• Un point • (voyelle a, qui n’est plus utilisée aujourd’hui).


Chaque trait a une valeur symbolique : le trait vertical symbolise l’homme, horizontal, la terre, et le point, le ciel.
Voici le tableau des 10 voyelles de base.
Tableau 1-4
Les voyelles
de base.

	Voyelles coréennes 	Translittération 
	ㅏ 
	a 

	ㅑ 
	ya 

	ㅓ 
	eo 

	ㅕ 
	yeo 

	ㅗ 
	o 

	ㅛ 
	yo 

	ㅜ 
	u 

	ㅠ 
	yu 

	ㅡ 
	eu 

	ㅣ 
	i 



Les voyelles composées
Tout comme pour les consonnes, concentrez vos efforts dans un premier temps
sur les voyelles de base. En les combinant, vous obtiendrez celles qui sont
composées.
Tableau 1-5
Les voyelles
composées.

	Voyelles 	Translittération 
	ㅐ 
	ae 

	ㅒ 
	yae 

	ㅔ 
	e 

	ㅖ 
	ye 

	ㅘ 
	wa 

	ㅙ 
	wae 

	ㅚ 
	eo 

	ㅝ 
	weo 

	ㅞ 
	we 

	ㅟ 
	wi 

	ㅢ 
	ui 



Les syllabes
En combinant les lettres coréennes, on obtient des syllabes. Deux règles importantes sont à retenir :
• Les voyelles ne peuvent pas être employées seules, elles doivent toujours être
précédées du signe décoratif « ㅇ », qui n’a alors aucune valeur phonétique.
On aura ainsi ㅇ+ㅏ = 아 a, ㅇ+ㅑ = 야 ya, ㅇ+ㅓ = 어 o, ㅇ+ㅕ = 여 yo, etc. Nous
obtenons : 오, 요, 우, 유, 으, 이. Sauf si elles sont associées avec des consonnes.
Exemples : ㄱ+ㅏ = 가 ka, ㄱ+ㅑ = 갸 kya, ㄷ+ㅏ = 다 ta, etc.

• Les syllabes doivent toutes entrer dans des carrés imaginaires, de même dimension. Une syllabe est formée d’une combinaison de deux lettres au minimum,
et de quatre au maximum, les consonnes ou voyelles doubles comptant pour
une lettre. Exemples : ㅇ+ㅣ = 이 i (dent), ㄱ +ㅏ +ㅂ +ㅅ = 값 gabs (kap, prix),
ㄲ +ㅏ+ㄲ = 깎 (다) kkakk (da) (kak-ta, tailler).


[image: ]Dans une combinaison, plus il y a de lettres, plus la taille de celles-ci se réduit,
comme si on cherchait à les faire entrer dans un carré. Comme je vous l’ai déjà
dit, le nombre maximum de lettres dans une combinaison se limite à quatre. Fort
heureusement ! Car il aurait été difficile de faire entrer dix lettres ou plus dans
un petit carré…
Les hanja (han-tcha) : 漢字

Est-ce que les Coréens emploient des
idéogrammes ?

Si votre souhait était d’étudier une langue
avec des caractères chinois, vous serez
aussi comblé. Les Coréens utilisent
des caractères chinois. Et pour cause !
Pendant des siècles, et ce jusqu’au XIXe, ils
ont été sous influence chinoise. Les noms
propres des Coréens s’écrivent avec des
idéogrammes. Par exemple, le nom d’un
des plus grands romanciers sud-coréens,
황석영 Hwang Sok-yong, s’écrit ainsi
黃晳暎.

Les enfants coréens continuent d’apprendre, au collège et au lycée, les
idéogrammes, même si leur usage est
beaucoup moins répandu que par le passé,
à l’exception des écrits savants.

Nous n’abordons pas dans cet ouvrage
l’étude des idéogrammes, car c’est un
travail qui exige un investissement très
long, en temps et en effort.

Jeux et activités
Écrivez la translittération des mots suivants :
1. 어머니 (maman, mère)

2. 쓰기 (écriture)

3. 이유 (raison)

4. 아버지 (papa, père)

5. 의사 (docteur, médecin)

6. 학교 (école)

7. 개 (chien)

8. 맥주 (bière)

9. 치즈 (fromage)

10. 나무 (arbre)



DANS CE CHAPITRE

S'initier à la phonétique
coréenne

Prononcer les voyelles
et les consonnes

Avoir un accent parfait

Commencer à faire des
phrases en coréen

Utiliser les gestes

Chapitre 2 Acquérir les notions de base
Surprendre un 원어민 woneomin (won-o-min, une personne de langue
maternelle coréenne) en prononçant parfaitement un 문구 mungu
(moun-kou, une expression) ou un 문장 munjang (moun-djang, une phrase) de
leur langue peut être 재미 jaemi (tché-mi, amusant), et le but de ce chapitre est
justement de vous aider à faire ça. Vous allez apprendre ici comment prononcer
le coréen, et vous initier à quelques 행동 haengdong (héng-dong, gestes). En
un rien de temps, vous serez en mesure de faire croire à vos 친구들 chingudeul
(tchin-gu-deul, amis) coréens, que vous avez passé en secret des heures entières
à étudier leur langue.
Tout comme le 운전 unjeon (oun-jon, la conduite), le 자전거 jajeongeo (tcha-jon-go, bicyclette) ou le 걷기 geotgi (kot-gui, la marche) en équilibre, le meilleur
moyen pour améliorer son accent coréen est de s’entraîner. Et quoi de mieux
pour corriger ses fautes que d’en faire ? C’est pourquoi je vous présente dans ce
chapitre des mots tels que 침대 chimdae (tchim-dae, lit), 안경 angyeong (anne-gyong, lunettes), 칫솔 chitsol (tchit-sol, brosse à dents) et 커피 keopi (ko-pi,
café) pour que vous puissiez les utiliser tout au long de votre journée, et je vous
donne aussi des expressions et des phrases simples, afin que vous commenciez
à communiquer en coréen. Plus vous emploierez au quotidien ces mots et ferez
des 대화 daehwa (té-hwa, conversations) dans cette langue, et plus vous serez en
mesure de la comprendre. Essayez de vous faire un ami coréen qui vous aidera.
Avoir une prononciation correcte vous sera utile, non seulement pour le 듣기
deutgi (teut-gui, l’écoute) et pour le 말하기 malhagi (mal-ha-gui, le parler), mais
aussi pour recevoir des compliments, car les Coréens seront admiratifs devant
vos efforts pour maîtriser les arcanes de leur langue.
Dans les sections suivantes, je présente les sons coréens en ordre alphabétique
dans leur transcription latine. Il vous faudra sans doute un petit moment avant
de vous habituer à ces sons, mais il n’y a pas de nouveaux concepts tels que les
tons, ni d’intonation.
Les sons de base
Le coréen, tout comme le français est un 언어 eoneo (onne-no, une langue)
phonétique. À chaque caractère du système 쓰기 sseugi (seu-da, écriture)
coréen correspond un son, que ce soit une voyelle ou une consonne. Dans ce
livre, je présente les mots en hangeul (alphabet coréen) et donne ensuite leur
translittération.
Comme système de translittération, j’ai choisi celui qui a été revu et approuvé
par le gouvernement coréen en l’an 2000. Dans un premier temps, les mots
apparaîtront dans l’ordre suivant : hangeul + translittération + (un son équivalent
en français en italique + signification).
Par « son équivalent en français », j’entends évoquer, d’une manière non
orthodoxe, un son connu de tout Français, qu’il lira automatiquement selon les
règles de la phonétique française.
Exemple :
언어 eoneo (comme « onne » + « no », langue)

자전거 jajeongo (« tcha » + « djone » + « go », bicyclette)

Si vous avez un doute, n’hésitez pas à revenir autant de fois que cela sera nécessaire au deuxième chapitre.
Le « son équivalent en français » sera supprimé à partir du chapitre 5, pour ne
pas alourdir le texte. Si vous avez bien étudié le fonctionnement du système de
translittération, vous ne devriez pas avoir de mal à lire les phrases coréennes,
même si l’idéal est de lire directement, je le répète, en hangeul.
[image: ]Si vous connaissez l’écriture coréenne, dont la mémorisation est relativement
simple, vous gagnerez du temps et vous éviterez à vos yeux de faire des allers-retours entre la translittération et le son équivalent en français.
[image: ]Certains sons n’ont pas d’équivalent en français, à défaut, nous avons tenté de
trouver des équivalents de son en français. Bien sûr c’est loin d’être satisfaisant.
Le meilleur moyen pour améliorer la prononciation est d’écouter les pistes audios
et de répéter à voix haute ce que vous entendez.
Prononciation des voyelles
Chaque consonne coréenne est accompagnée d’une voyelle. Parfois un groupe
de voyelles peut former un mot, comme dans les exemples suivants : 우유 uyu
(ou-you, lait) et 여유 yeoyu (yo-you, loisir, à l’aise). Vous n’aurez pas de difficulté à prononcer la plupart d’entre elles, mais vous aurez sans doute du mal à
voir certaines nuances et quelques-unes vous donneront tout simplement du fil
à retordre.
Tout d’abord, regardez attentivement la liste des sons du tableau 2-1. Ne vous
inquiétez pas si vous avez du mal à voir comment se prononce tel son. Je vous
indiquerai plus loin dans ce chapitre, pour les plus problématiques, comment les
distinguer et les prononcer.
[image: ]Phonétiquement, 애 ae et 에 e sont deux sons distincts. Le premier rappelle le è
du mot « sève », tandis que le second est proche de é comme dans « été ». Leur
différence devrait être marquée, mais dans la conversation de tous les jours, c’est
loin d’être le cas. « Bah alors ! À quoi ça sert ? » me direz-vous. N’avons-nous
pas le même phénomène en français ? Essayez d’expliquer les différences de son
à un Coréen entre les é, è et ê en français…
[image: ]Tableau 2-1
La prononciation
des voyelles.

	Voyelle 	Mot français ayant le même son (approximatif) 	Exemple en coréen 
	아 a 
	pas 
	자동차 jadongcha (tcha-dong-tcha, voiture) 

	애 ae 
	fève 
	책 chaek (tchèk, livre) 

	에 e 
	été 
	가게 gage (ka-gué, magasin) 

	어 eo 
	gomme 
	거울 geoul (ko-oul, miroir) 

	으 eu 
	eux 
	오늘 oneul (eau-neul, aujourd’hui) 

	이 i 
	ici 
	이 i (i, dent) 

	오 o 
	peau 
	칫솔 chitsol (tchit-sol, brosse à dents) 

	외 oe 
	œil 
	회사 hoesa (houai-sa, entreprise) 

	우 u 
	où 
	물 mul (moul, eau) 

	의 ui 
	cueillir 
	의자 uija (eui-ja, chaise) 

	와 wa 
	wouah 
	화장실 hwajangsil (houa-jang-shil, les toilettes) 

	왜 wae 
	ouais 
	왜 wae (ouais, pourquoi) 

	웨 we 
	louer 
	웨딩 weding (wedding, mariage) 

	위 wi 
	oui 
	위험 wiheom (oui-home, danger) 

	워 wo 
	Maure 
	뭐 mwo (mou-au, quoi) 

	야 ya 
	yak 
	치약 chiyak (tchi-yak, dentifrice) 

	얘 yae 
	yê 
	얘 yae (yê, cet enfant) 

	예 ye 
	yé-yé 
	지폐 jipye (tchi-pé, billet) 

	여 yeo 
	iode 
	안경 angyeong (anne-gyong, lunettes) 

	요 yo 
	yoyo 
	욕조 yokjo (yok-tcho, baignoire) 

	유 yu 
	you 
	휴식 hyusik (you-chic, repos) 



[image: ]Le h coréen est toujours aspiré comme lorsque vous faites ha ! ha ! ha ! en voyant
votre belle-mère tomber. Le u coréen est toujours prononcé « ou » comme dans
hibou, chou et caillou.
Distinguer les voyelles
Les Coréens sont-ils capables de faire la différence entre les trois sons, 애 ae, 에 e,
ou encore 외 oe ? La réponse est 예 ye (yé, oui) et 아니오 anio (ani-yo, non). S’ils
prenaient le temps de réfléchir sur le 발음 bareum (pale-oum, prononciation),
ils le pourraient sans doute. Mais le plus souvent, surtout dans la conversation
de 매일 maeil (mé-il, tous les jours), ils ne le font pas. Par conséquent, ne vous
souciez pas de savoir si vous faites la différence entre les sons ae, e, oe, parce que
la majorité des Coréens ne s’en soucie pas non plus. La seule façon de les distinguer est de les voir écrits. Donc, par une simple écoute, la plupart des Coréens ne
peuvent pas faire la différence entre les sons ci-dessus.
Voici quelques exemples :
wae (comme si vous disiez « ouais ») : 왜그래 waegeurae (ouais-gou-lé,
pourquoi ça ?)

oe (« ouais ») : 외우다 oeuda (ouais-ou-da, se souvenir)

yae (comme dans « gruyère ») : 얘야 yaeya (yè-ya, enfant)

ye (comme dans « yéti ») : 예 ye (yé, oui)

Comme vous pouvez le constater avec les prononciations entre parenthèses, il
est difficile de distinguer ces mots uniquement à l’écoute. Il est plus important
de les entendre dans une phrase.
Prononcer eu et ui en se faisant mal
Le son 으 eu évoque les mots œufs ou eux en français. C’est donc un son qui n’est pas
si 어렵다 eoryoepda (o-li-op-ta, difficile) à 배우다 baeuda (pé-ou-da, apprendre).
Pour être plus précis, imaginez qu’un ami ou un enfant vous frappe très fort dans
le 배 bae (pé, estomac) et que vous ayez sur le coup le souffle coupé. Il est fort
probable que vous serriez les dents tout en grognant. Continuez à imaginer la
douleur que vous ressentez, mais maintenant concentrez-vous sur votre grognement. Vos dents doivent être fortement serrées et votre 몸 mom (môme, corps)
tendu. Maintenant grognez plusieurs fois, et prêtez attention au son que vous
émettez. Gardez votre 입 ip (ip, bouche) dans la même position. Maintenant
essayez de faire un son net, tout en gardant votre bouche dans la même position.
Le son 의 ui est obtenu en combinant le son eu au son i. Vous prononcez d’abord
eu en enchaînant rapidement avec i. Il aurait été plus simple de mémoriser ui en
l’écrivant eui, mais je tiens à ce que vous vous familiarisiez avec le système de
translittération.
Les consonnes de base
Le coréen repose en grande partie sur la quantité d’air que vous laissez échapper
de votre bouche quand vous dites une consonne. Vous aurez l’impression parfois
en écoutant les Coréens qu’ils se raclent le fond de la gorge ou qu’ils cherchent
à cracher un venin comme les serpents à lunettes à qui on a cassé les binocles.
Rassurez-vous ! Il n’y a rien de dangereux dans tout ça.
[image: ]Quand vous écoutez les pistes audios, essayez de mesurer la quantité d’air
expulsée pour chaque lettre.
[image: ]Le tableau 2-2 présente les consonnes de base. Veuillez noter que lorsqu’une
consonne a deux sons différents, je les ai indiquées en gras pour les différencier
dans les exemples donnés. Attention : il n’y a plus d’apostrophe dans le nouveau
système de translittération.
[image: ]Certaines consonnes finales sont à peine prononcées. Par contre, lorsque ces
consonnes finales sont suivies d’un autre mot, elles deviennent en général
sonores.
Tableau 2-2
Les consonnes.

	Consonnes 	Mots français (ou anglais) contenant un son équivalent 	Mots coréens 
	ㅊ ch 
	tcha-tcha-tcha 
	침대 chimdae (tchim-dé, lit) 

	ㅎ h 
	ha ! ha ! ha ! 
	하늘 haneul (ha-neul, ciel) 

	ㅈ j 
	cheese 
	지금 jigeum (tchi-gueum, maintenant) 

	ㅉ jj 
	jogging 
	저쪽 jeojjok (tchot-jok, par là) 

	ㅋ k 
	acacia 
	칼 kal (kal, couteau) 

	ㄱ k/g 
	cookie 
	국기 kukgi (kouk-ki, drapeau) 

	ㄱ k/g 
	Guy 
	감기 kamgi (kam-gui, rhume) 

	ㄲ kk 
	ski 
	끄다 kkeuda (keu-da, éteindre) 

	ㅁ m 
	mimi 
	머리 meori (mo-li, tête) 

	ㄴ n 
	non 
	나무 namu (na-mou, arbre) 

	ㅇ ng 
	ping-pong 
	상 sang (sa-ng, table) 

	ㅂ p 
	pâle 
	발 pal (pâle, jambe) 

	ㅂ b/p 
	pie 
	비빔밥 bibimbap (pi-bim-pap, nom d’un plat coréen) 

	ㅂ b/p 
	boum 
	바보 babo (pa-bo, idiot) 

	ㅃ pp 
	pan ! 
	빵 ppang (pa-ng, pain) 

	ㄹ r/l 
	r (comme un r espagnol ou italien) 
	라면 ramyon (la-myon, nouilles en soupe) 

	ㅅ s 
	saoul 
	술 sul (soul, alcool) 

	ㅆ ss 
	sexy (le son kss) 
	쌀 ssal (kssal, riz) 

	ㅌ t 
	toutou 
	팁 tip (tip, pourboire) 

	ㄷ t/d 
	tablier 
	닫다 datda (tat-ta, fermer) 

	ㄷ t/d 
	doux 
	바닥 badak (pa-dak, sol) 

	ㄸ tt 
	toc-toc 
	떡 ttok (toc, gâteau de riz) 



Prononcer ㅊ ch et ㅈ j en éternuant
Quelle est la différence entre ㅊ ch et ㅈ j si leur son est transcrit de la même
manière comme pour chimdae et jigum ? Pourtant, si vous observez bien les
lettres coréennes, vous remarquez qu’elles sont distinctes à un poil près si j’ose
dire, puisque sur la lettre ch, il y a un trait supplémentaire.
L’exemple suivant va j’espère vous éclairer : quand un Coréen vous dit 아침 achim
(at-tchim), il n’est pas en train d’éternuer – ne vous avisez pas de dire « à vos
souhaits ! » – bien que le son ch soit proche du son émis en français quand vous
faites atchoum ! Il parle simplement du « matin ». Le ch coréen se prononce
donc bien tch comme dans un éternuement.
Quant au son j, placé au début d’un mot, il se prononce le plus souvent tch (moins
appuyé que le son ㅊ ch) comme dans « Tchèque », mais précédé d’une voyelle,
il se prononce comme un dj comme dans 모자 moja (mo-dja, chapeau).
Les lettres à sonorités variables
La lettre ㄱ k/g se prononce k comme dans képi, en début de mot, quand elle est
suivie d’une consonne, ou placée à la fin d’un mot.
Exemple : 가구 kagu (ka-gu, meuble) ou 국기 kukgi.

Elle se prononce g, quand elle est précédée d’une voyelle comme dans
가구 kagu.

La lettre ㄷ d/t se prononce t, en début de mot, quand elle est suivie ou précédée
d’une consonne, ou placée à la fin d’un mot.
Exemples : 돈 ton (to-ne, argent), 덜 teol (tol, pierre) ou 걷다 keotda (kot-ta,
marcher).

Elle se prononce d quand elle est précédée d’une voyelle comme dans 라디오
radio (radio).

Les lettres ㅋ k, ㅍ p, ㅌ t
Ces k, p et t, sont des lettres aspirées. Autrefois, elles étaient transcrites de la
façon suivante : k’, p’, et t’. Les apostrophes ont été supprimées dans le système
officiel de translittération révisé. Elles étaient pourtant bien utiles pour signaler
la particularité de ces lettres. En effet, comment distinguer les sons kal de 칼 kal (kal, couteau) et de 갈다 kalda (kal-da, échanger, remplacer) ? À la simple lecture
de la translittération, il est impossible de les différencier puisque les deux lettres
sont écrites avec un k.
Or, le ㅋ k du « couteau » doit être prononcé en ouvrant grand la bouche, comme
pour vous débarrasser d’un chat que vous avez dans la gorge. Au contraire, le
ㄱ k du mot « remplacer » doit être prononcé comme en français, quoique d’une
façon légèrement plus appuyée.
Pour les lettres ㅍ p, et ㅌ t, vous devez faire la même opération et vous débarrasser des chats gênants, autant de fois qu’il le faudra.
Exemples :
크다 keuda (keu-da, être grand)

프로 peuro (peu-lo, programme ou professionnel)

타이 tai (ta-i, Thaïlande)

Musclez-vous et sortez vos mouchoirs : prononcer les consonnes doubles jj, kk, pp, et tt
La plupart des personnes n’ont aucune difficulté à prononcer j, k, p, et t, mais les
sons ㅉ jj, ㄲ kk, ㅃ pp, ㄸ tt sont souvent source de frustration. Pour prononcer
ces lettres, vous devez penser à retenir l’air qui s’échappe de votre bouche tout
en produisant le son. Sachez qu’en phonétique articulatoire, on qualifie ces
consonnes doubles de fricatives, c’est-à-dire que l’émission de ces sons est le
résultat d’un frottement du flux d’air qui sort de la bouche…
N’étant pas du tout certain de l’utilité de cette information, sauf si vous réussissez à placer, habilement, au cours d’un repas une phrase du genre « quelle
belle fricative vous venez de faire ! », je vais m’y prendre autrement…
… en vous donnant l’occasion de faire travailler vos muscles tout en apprenant
le coréen ! N’est-ce pas merveilleux ? Je vous épargne ainsi un abonnement au
centre de fitness. Pour faire les sons ㅉ jj, ㄲ kk, ㅃ pp, ㄸ tt, pensez à durcir
soudainement vos muscles de l’abdomen, pour parer un coup de poing, et
prononcez-les fortement mais brièvement, comme si vous aviez le souffle
coupé.
Entraînez-vous à prononcer les mots suivants :
총 chong (une arme)

저쪽 jeojjok (là-bas)

쪽지 jjok-ji (mémo)

끝 kkeut (fin)

꽃 kkot (kot, fleur, cocotte)

콩 kong (haricot)

팔 pal (bras)

빨리 ppalli (rapide, vite)

빵 ppang (pain)

땅 ttang (sol)

떡 tteok (gâteau de riz)

[image: ]Voici un exercice pratique pour améliorer la prononciation. Prenez un mouchoir
en papier, très fin. Placez-le devant votre nez, à hauteur de votre bouche. Quand
vous prononcez 빠 ppa, le mouchoir ne doit pas bouger du tout, quand vous faites
le son 바 pa, il bouge un peu. Enfin, quand vous dites 파 pa, il doit bouger fortement, comme un rideau soulevé par un courant d’air.
Faire la différence entre s et ss
Là encore, le secret de la prononciation des sons ㅅ s et ㅆ ss réside dans le flux
d’air. Sauf que ces sons ont la particularité d’entraîner un sifflement lorsqu’ils
sont produits, d’où leur nom, « sifflant ».
Le son ss exige plus de frottement du flux d’air, tandis que le son s coréen est
proche du s français.
Prenons l’exemple du verbe 쏘다 ssoda (sso-da, frapper). À première vue, vous
le prononceriez comme le mot « soda », une boisson en français. Or, en coréen,
soda se dit 소다 soda (so-da). Alors si vous ne voulez pas être frappé quand vous
commandez une boisson et vice versa, il vaut mieux faire attention à ce que vous
dites. Pour produire le son ss, vous devez faire durer plus longtemps le son s.
Pour ssoda, préparez-vous à émettre un son s en émettant un premier sifflement, puis dites le mot entier.
Exemples :
쌀 ssal (s-sal, riz), 살 sal (sal, peau)

싸다 ssada (s-sada, pas cher), 사다 sada (sa-da, acheter)

Encore une chose à propos des sons s et ss. Quand ils sont combinés avec un
son i, ils se prononcent tous les deux shi, comme dans les exemples suivants :
씨 ssi (shi, M, Mme, Mlle), 시 si (shi, poème)

La lettre ㄹ r/l
La lettre ㄹ r/l devant une voyelle se prononce comme un r italien ou espagnol, comme dans 바람 baram (pa-lam, le vent), 라면 ramyeon (la-myon, des
pâtes instantanées) et l dans les autres cas, comme dans 발랄 balral (pal-lal,
énergique).
Le son r français, si particulier, sachez-le, n’existe pas en coréen. Alors, quand
vous lisez une translittération contenant cette lettre, refrénez votre envie de
prononcer le r comme dans Raoul. Grâce à la magie de la langue coréenne, votre
Raoul n’a plus le même visage. Il est devenu 라울 (laoul).
Exemples :
칫솔 chitsol (tchit-sol, brosse à dents)

항아리 hangari (ha-ng-ga-li, pot)

나라 nara (na-la, pays)

발 pal (pal, jambe ou pied)

라면 ramyeon (la-myon, pâtes instantanées)

우리 uri (ou-ri, nous)

Silence ! Les consonnes muettes à la fin d’une syllabe
Quand les syllabes coréennes ou les 단어 daneo (tan-o, mots) se terminent par
un g ou un d, les Coréens ne prononcent pas ces deux lettres. Plus précisément,
ces lettres finales sont retenues, et deviennent presque muettes. Quand on les
prononce, le flux d’air est stoppé net. Les Coréens le font en laissant échapper
moins d’air que s’ils prononçaient le g ou le d au début d’une syllabe.
Pour la pratique, répétez à voix haute les exemples suivants :
끝 kkeut (keut, fin)

책 chaek (tchèk, livre)

욕조 yok-jo (yok-jo, baignoire)

휴식 hyu-sik (hyou-shik, repos)

저쪽 jeojjok (tchot-jok, là-bas)

바닥 badak (pa-dak, le sol)

Avoir une prononciation parfaite
Une fois que vous aurez saisi les bases du 소리 sori (so-li, son) coréen, il ne vous
faudra qu’un 조금 jogeum (tcho-geum, peu) d’effort pour imiter l’intonation et la
diction d’un Coréen. Dans cette section, je vous donne des astuces pour maîtriser
la prononciation et pour la rendre plus naturelle.
N’accentuez pas !
En coréen, tout comme dans les autres langues, il y a bien sûr une accentuation et
une mélodie dans les phrases. Cependant, elle n’est pas aussi prononcée qu’en
anglais. Il n’y a pas de ton non plus, comme en chinois. Et ne vous mettez pas à
parler d’un ton grandiloquent comme les présentatrices de la télévision officielle
nord-coréenne ! Vous feriez fuir tout le monde… En général, le coréen est une
langue assez douce et agréable à entendre, un peu comme le français, oserais-je
dire. Ainsi, 한국어 발음은 쉬워요 hangugeo bareumeun swiwoyo (han-gug-go-pal-oum-eun-shwi-wo-yo, la prononciation coréenne est facile) se prononce
sans accentuation, telle une douce mélopée. Toutefois, il est possible de mettre
l’accent sur un mot particulier dans une phrase en prononçant distinctement
chaque syllabe de ce mot 천천히 cheoncheonhi (tchon-tchon-i, lentement) et 크게
keuge (keu-gué, fortement).
Prononcer chaque syllabe
Dans cet ouvrage, je donne une translittération des mots et phrases coréens,
ensuite j’indique comment chaque mot se prononce en le découpant en syllabes.
Même s’il peut être tentant de lire chaque syllabe rapidement, il vaut mieux les
dire distinctement, ce sera plus facile pour vous de les prononcer justement, et
plus facile pour les Coréens de vous comprendre.
[image: ]Du français coréanisé

Le coréen a emprunté quelques mots au
français. Parfois, leur usage diffère légèrement de celui fait en France :

빵 ppang (pa-ng, pain) : prononcé par un
Coréen, ce mot sonne comme un coup de
feu.

앙코르 angkoreu (ang-ko-leu, encore) :
dans les salles de concert, pour demander
une autre chanson ou un autre morceau de
musique, un bis.

랑데부 rangdebu (lan-dé-bou, rendez-vous) : terme à proscrire dans un cadre
professionnel, à moins que vous n’ayez un
rendez-vous amoureux avec votre patron.
Ce mot est réservé aux affaires de cœur.

레지스탕스 rejiseutangseu (lé-ji-seu-tang-seu, résistance) : désigne un
mouvement de résistance, de protestation.

Parler à un rythme régulier
En anglais, les phrases résonnent parfois comme une valse, un menuet ou une
sérénade et même parfois comme un morceau de jazz. Cela vient du fait que les
anglophones peuvent varier le rythme des mots dans une phrase. Même si les
Coréens peuvent monter ou descendre le ton de leur 목소리 moksori (mok-so-li,
voix), le meilleur rythme à adopter est celui de la régularité, un peu comme en
français, ou comme une marche en musique. Vous devriez essayer de taper dans
vos mains à un rythme régulier et dire chaque syllabe en respectant la pulsation.
Attention ! Évitez de changer de rythme, même si vous en ressentez la forte 필요
piryo (pi-lyo, nécessité).
Des phrases élémentaires
Vous trouverez dans le tableau 2-3 des phrases que vous pouvez répéter maintenant, et même si ça ne sonne pas juste, l’important est d’essayer de les dire.
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